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Datum kalendas januarias, anno Christo propitio primo imperii domni Hlu-
dowici piissimi augusti, indictione VIII. 

Actum Aquisgrani palatio regio, in Dei nomine feliciter. Amen.
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S[i]g+num Guti. S[i]g+num Argiron. S[i]g+num Recosindus. S[i]g+num Quin-
tila. Sig+num Argemiri.

Autarius, presbiter, rogitus SSS. et sub SSS. die et anno quo supra.































14.  CARTA DE POBLACIÓN DE TORTOSA. (1149), NOVIEMBRE, 30 [TORTOSA]

Carta de población otorgada por Ramón Berenguer IV, conde de Barcelona, 
príncipe de Aragón y marqués de Lérida y Tortosa, a los habitantes de Tortosa. Les 
hace donación libre de casas, tierras, bosques y aguas, con retención de la décima de 
los estanques y las salinas y con exención de todo tributo de tránsito, garantiza una 
recta justicia y se ordena la administración de la ciudad, con un breve estatuto de 
normas civiles, penales y procesales 1.

Original, perdido

Traslado notarial de 24 de febrero de 1158, en el Archivo Histórico Comarcal de las 
Terres de l’Ebre, Privilegios, III, doc. núm. 6.

***
Ad honorem Dei omnipotentis, Patris et Filii et Spiritus Sancti. Ego, Rimundus 

Berengarii, comes gratia Dei Barchinonensis, princeps Aragonensis atque Ilerde et 
Tortose marchio, dono vobis omnibus habitatoribus Tortose cunctisque successori-
bus vestris in perpetuum in civitate Tortosa, domos et casales, ortos et ortales, 
campos et vineas cultos et heremos cum omnibus earum pertinentiis in hereditate 
propria libera franca et ingenua sicut unicuique dabo per donationes meas et cartas 
quas facturus sum vobis. 

Dono etiam vobis montes et planos et boschos et ligneamina ad omnes vestros 
usus proprios tam domorum quam navium. 

Dono etiam vobis prata et paschuas et venationes. 

1  Publicado por Josep M. Font Rius, Cartas de población y franquicia de Cataluña, CSIC, Ma-
drid-Barcelona, I/1, 1969, doc. núm. 75, pp. 121-124. También en: Manuel Risco, España Sagrada, 
Imprenta de la viuda de D. Joaquín Ibarra, Madrid, XLII, pp. 285-288 (colección iniciada por 
Enrique Florez en 1747); Pr ósper o de Bofarull Mascaró, Colección de documentos inéditos del 
Archivo general de la Corona de Aragón, IV, Archivo de la Corona de Aragón, Barcelona, pp. 144-148; 
Bienvenido Oliver, Historia del Derecho en Cataluña, Mallorca y Valencia. Código de las Costumbres de 
Tortosa, IV, Madrid, 1881, pp. 484-488; y Josep Serrano Daura (ed.), Les Cartes de Població cristiana 
i de Seguretat de jueus i sarraïns de Tortosa (1148/1149), Universitat Internacional de Catalunya, 
Tortosa, 2000, Apéndice II, pp, 345-348. Una reproducción fotográfica en Enrique Bayerri, Carta 
puebla de Tortosa, Tortosa, 1948.
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sus hanc constitucionem nostram insurgere temptaverit, vel res eorum auferre vel 
minuere aud eorum personas infestare maliciose presumpserit, nisi cito se correxe-
rit et emendaverit, res quidem per treuam iniuriam vero personarum per sacrile-
gium iram Dei quem ofendit incurrat, et episcopo suo bannum episcopale, et suo 
comiti bannum quod ad comitem pertinet, persolvat.

Quod est actum XVII kalendas mai, anno Incarnacionis Dominice C XXX IIII 
post millesimum.

Sig+num Ponci Ugonis, comitis Impuritanensis. Berengarius, Dei gratia Girun-
densis Ecclesie episcopus. Ollegarius, archiepiscopus. Sig+num Ermengaudi, comi-
tis Urgelli. Sig+num Raimundi, comes.

Sig+num Iordanus. Sig+num Berengarii de Cheralto. Sig+num Deusde. 
Sig+num Petri Bertrandi de Bello Locco. Sig+num Otonis. Sig+num Guillelmi de 
Castro Vetulo.

Sig+num Raimundi Renardi. Sig+num Petri de Turrucella. Sig+num Berenga-
rii de Pela Follis. Sig+num Arberti de Castelvi. Sig+num Bernardi de Bello Loco. 
Sig+num Poncii Ugonis. Sig+num Raimundi Fulconis. Sig+num Berenguer Rai-
mundi, vicarii. [Sig+num Petri, Barchinonensis archilevita]. Gauceredus, levita. 
Sig+num Petri, archilevita. Sig+num Guillelmi de Pugalto. Sig+num Raimundi de 
Torroia. Sig+num Petri Bertrandi de Monte Palacio. Sig+num + Raimundi, Dei 
gratia Ausonensis episcopus. Berengarius, Girundensis archidiaconus. Sig+num 
Guillelmi Seniofredi. Berengarii de Ipsa Garriga. Sig+num Guillelmi, fratris sui. 
Sig+num Guillelmi de Pedreto. Sig+num Reimundi Renardi de Olivis. Sig+num 
Petri Raimundi de [Pedret]. Sig+unm Reimundi Ademari de Rabedos. Sig+num 
Berengarii Segarii. Sig+num Gauçberti Guillelmi. Sig+num Bernardi de Vultreria.

Ego, propterea, Raimundus suprascriptus comes Barchinonensis, promito om-
nipotenti Deo quod, ad obitum meum, dimitam omnia mea garnimenta Templo 
Iherusalem et fratribus ibidem militantibus, [et] interim, in omni tempore vite 
mee, dabo ipsi milicie Templi XX morabatinos, aut libras II argenti, per singulos 
annos.

Sig+num Poncii, notarii comitis Barchinonensis, qui hoc scripsit die et anno 
quo supra.
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Actum est hoc anno Domini millesimo Cº XC° VIIIº in mense aprilis et kalendis 
eiusdem.

[Signum] + Petri, regis Aragonum, comitis Barchinone.
Sig+num Raymundi de Villa Mulorum, qui hec iuro. Sig+num Dalmacii de 

Crexello, qui hec iuro. Sig+num Guillelmi de Crexello, qui hec iuro. Sig+num Petri 
de Crexello, qui hec iuro. Sig+num [H]ugoni de Bas, qui hec iuro. Sig+num Arnaldi de 
Salis, qui hec iuro. Sig+num Guillelmi de Salis, qui hec iuro. Sig+num Arnaldi de 
Lerz, qui hec iuro. Sig+ num Arnaldi Guillelmi de Cartalano, qui hec iuro. Sig+num 
Mironis de Osteles, qui hec iuro. Sig+num Petri de Luciano, qui hec iuro. Sig+num 
Guillelmi de Cardona, qui hec iuro. Sig+num Bernardi de Portella, qui hec iuro. 
Sig+num Guillelmi de Granata, qui hec iuro. Sig+num Guillelmi de Timor, qui hec 
iuro. Sig+num Bernardi de Angularia, qui hec iuro. Sig+num Petri de Angularia, 
qui hec iuro. Sig+num Petri de Cervaria, qui hec iuro. Sig+num Raimundi Montis-
catheni, qui hec iuro. Sig+num Petri de Banneres, qui hec iuro. Sig+num Guillelmi 
Petri de Castelleto, qui hec iuro. Sig+num Raimundi Gaucerandi. Sig+num Huguet 
de de Mataplana, qui hec iuro. Sig+num Berengarii de Podio Viridi, qui hec iuro. 
Sig+num Raymundi de Villanova, qui hec iuro. Sig+num Petri Raimundi, qui hec 
iuro. Sig+num Petri de Claro Monte, qui hec iuro. Sig+num Arnaldi de Cervaria, 
qui hec iuro. Sig+num Poncii de Verneto, qui hec iuro. Sig+num Guillelmi de Cer-
varia, qui hec iuro. Sig+num Guillelmi de Guardia, qui hec iuro. Sig+num Raimun-
di Alamain, qui hec iuro.
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Original, versión latina, en el Archivo de la Corona de Aragón, Colecciones, 
Incunables, núm. 51.

Original, versión catalana, en la Biblioteca de Catalunya, Reserva, ESP. 19/1-Fol.

***

se publica en facsímil por la Generalitat de Catalunya y el Parlament de Catalunya, en Barcelona, 
el año 2010, en la Colección de Textos Jurídics Catalans, Escriptors I/4 y I/5).
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[Usatges de Barcelona]

Antequam usatici. Abans que ls 
usatges fossen mesos solian los jutges 
jutjar que totas las malefetas fossen 
esmenadas en tostemps, sino podian 
esser menyspreadas, per sagrament, o 
per batalla, o per aygua freda o calda, 
axí dient: Yo aytal jur a tu aytal, que 
aquest mal fet que a tu he fet, de tal 
guisa lo te fet, a mon dret e a ton tort, 
que no l te deig esmenar, per Deu, e per 
aquests sancts evangelis, e que n estare 
a batalla, o a hu dels sobredits judicis, 
de aygua freda o de calda.

Homicidium. Homicidi o cugucia, 
que no poder esser menyspreats, sien 
segons ley e constums jutjats et esmenats 
o venjats.

Cum dominus. Com lo senyor en 
Ramon Berenguer vell, comte e marques 
de Barcelona e subjugador de Espanya, 
hague honor e vehe e conec que en tots 
los plets de aquella terra no podien esser 
observadas las leys godas, e vehe molts 
clams e molts plets que aquellas leys no 
jutjavan specialment, ab loament e 
consell dels seus prohomens, ensemps ab 
la sua molt savia muller Adalmus, 
constitui e mes usatges ab que tots los 
clams e malfets, en aquells insertats 
fossen destrets e pledejats e ordenats e 
encara esmenats o venjats. Aço feu lo 
comte per authoritat del jutge, qui diu 
que l princep haja electio e licentia de 
ajustar leys, si justa novitat de plets ho 
requerra, e que sie tractat per la discretio 
de la reyal majestat en qual guisa 
començament de plet sie a leys ajustat. 
E la reyal sola sie franca en totas cosas 
qualsevol pena manara esser posada en 
plet. E los usatges que mes lo senyor 
comte començen axi.

[Usatici Barchinone]

1.  Antequam usatici essent missi 
soleba[n]t judices judicare ut cuncta 
malefacta fuissent omni tempore 
emendata, si non potuerint esse neclecta, 
per sacramentum, vel per batalliam, vel 
per aquam frigidam sive calidam, ita 
diciendo: Juro ego talis tibi tali quod 
hec malefacta, que tibi habeo facta, sic 
ea tibi feci ad meum directum et in tuo 
neclecto, quod illa ego tibi emendar[e] 
non debeo, per Deum Ihesum et hec 
sancta quatuor evangelia; et inde 
stetissem ad bellum vel ad unum ex 
supra dictis judici [i]s, aque frigide vel 
calide.

2.  Homicidium et cuguciam que 
non possunt neclectari, sunt secundum 
leges et mores judicata et emendata sive 
vi[n]dicata.

3.  Cum dominus Raymundus 
Berengarii vetus, comes et marchio 
Barchinone atque Yspanie subrogator, 
habuit honorem et vidit et cognovit 
quod in omnibus causis et negociis ipsius 
patrie leges gotice non possent observari, 
et eciam vidit multas querimonias et 
placita que ipse leges specialiter non 
observabant [vel] judicabant; laudo et 
consilio suorum proborum hominum, 
una cum prudentissima et sapientissima 
conjuge sua Adalmoda, constituit et 
misit usaticos cum quibus fuissent 
omnes querimonie et malefacta, in eis 
inserta, districte et placitate et judicate 
atque ordinate seu eciam emendate vel 
vindicate. Hoc enim fecit comes 
auctoritate Libris Judicis qui dicit: 
«Sane adhibende sin leges, si justa 
novitas causarum exhigerit, principalis 
electio licenciam habebit. Et potestatis 
regie discrecione tractetur, qualiter 
exortum negocium legibus inseratur. 
Sola vero potestas regia erit in omnibus 
libera, qualemcunque jusserit in placitis 
inserere penam». Et usatici quos misit 
ita incipiunt.
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Bajulus interfectus. Balle occit o 
batut o pres o debilitat, si es noble e 
menja pa de forment tots dies e cavalvca, 
sie esmenat aixi com a cavaller. E lo 
balle qui no es noble haja la meytat de 
aquesta compositio.

Rusticus interfectus. Pages occit o 
altre home qui altra dignitat no ha, sino 
que es christia, sie esmenat per sis onças 
de or.

Debilitatio e batiment sie jutjat per 
la ley segons sous de diners.

Si quis aliquem percusserit. Si algu 
fer altre en la cara, per gautada sinc 
sous; e per puny o per peu o per pedra o 
per fust, deu sous. E si n ix sanc, vint 
sous; si l tira per los cabells ab una ma, 
sinc sous; ab dues, deu sous; qui l tira 
per la barba, vint sous; per 
descavalcament, quaranta sous.

Capcio vero. Apresonament pus que 
algun haura esmenat a ell lo mal que fet 
li haura quant lo pendra, sie esmenat 
axi, que tant li do son haver, que faça 
jurar per hom de sa valor que per on[t]a 
ni per deshonor que feta li haja no la deu 
pus esmenar; si lo die o lo endema que 
pres sera sia lexat. E si pus sera tengut, 
o en escassa o en ferres mes, o en tavega 
o en algun altra ligam, e tengut en 
guardia, per cascun die e nit prenga 
sengles sis sous en compositio; per mans 
e per peus ligats, deu sous li n sien 
esmenats.

Captus a curia. Hom pres per cort e 
mes en castell per fer justitia, no isca de 
aqui sens licentia; e si u fa, si doncs per 
ventura no temia morir, haura dan de 
invasio, trenta sous que dara a la cort; e 
tornat en lo castell, esmen lo dan e culpa 
que fet haura, aix com la cort jutjara.

Si quis aliquem quolibet. Si qualque 
un indignant de qualque colp ferra 
algun en lo cors, per sengles feridas que 

12.  Bajulus interfectus vel 
debilitatus sive cessus vel captus, si 
nobilis est et panem frumenti comedit 
cotidie et equitat, emendetur sicut 
miles. Ignobilis bajulus vero, hujus 
composicionis medietatem habeat.

13.  Rusticus interfectus seu alius 
homo qui nullam habet dignitatem, 
preterquam christianus est, emendatur 
per VI uncias auri; plaga queque uncias 
duas. Debilitacio et cedis emendetur per 
legem secumdum solidos denariorum.

14.  Si quis aliquem percusserit in 
facie, pro alapa dentur V solidos; pro 
pugno vel calce sive cum petra vel fuste, 
decem solidos. Et si sanguis inde exierit, 
solidi XXXti. Si per capillos quis 
acceperit aliquem cum una manu, solidi 
Ve det ei; et si cum duabus, solidi X; et 
si ceciderit in terra, XV solidi. Qui vero 
per barbam, XX solidi. Per 
descavalcacionem, XL solidi.

15.  Capcio vero, postquam 
habuerit ei quis emendatum malum 
quod ei fecerit quando illum aprehendit 
sit esmendata ita, ut de su avere donet ei 
tantum [ut] faciat ei jura per hominem 
de suo valore [quod] per contumeliam et 
deshonorem quem ei fecit amplius ei 
emendare non debet; si ipsa dia qua 
fuerit captus vel in crastinum erit 
dimissus. Si autem et plus erit retentus 
et in scassa missus sive in tavega vel in 
ferris vel in quocumque vinculo, aut in 
custodia detentus, per singulos dies et 
noctes, singulos sex solidos accipiat in 
composicionem. Pro ligatis manibus et 
pedibus, X solidos ei dentur.

16.  Captus a curia et missus in 
castro propter justiciam, non exeat inde 
sine licencia. Quod si presumpserit, nisi 
forte mori timuerit, dampnum invasionis 
habedit, id est XXX solidos, quos curia 
dabit; et reversus in castro, emendet 
culpam habuit, sicut curia judicaverit.

17.  Si quis aliquem, quolibet ictu 
indignans, presumpserit percutera, per 
singulas percuciones que non appareant 
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aquell castell james en nulla guisa li sera 
contradita.

Si a vicecomitus. Si dels vescomtes 
als pus baixos cavallers mor negun 
intesta e sens leyal conditio de sos bens, 
sie legut als senyors stablir aquells feus a 
qualsevol dels infants del deffunct.

Castallani. Los castlans no deuen 
altres sots castlans metre sots si en 
negun castell que tengan per lo senyor, 
sens consentiment de aquell senyor; e si 
ho fan, e ls senyors ho saben e no y 
contradixeren, los castlans qui hi seran, 
ells sabents e no contradients, hi deuran 
estar: mas si ho saben e contadixen, 
deuen los ne gitar aquells qui ls hi 
hauran mesos.

Si aliquis suum feudum. Si negun 
donara son feu a altre o l empenyorara o 
l alienara menys de consentiment de son 
senyor, e son senyor ho sab e y contradiu, 
emparar pot aquell fei quant que s vulla: 
si u sab e no y contradiu, no l pot 
emparar, mas lo servici de aquell feu pot 
demanar a qualsevulla, o al donador o al 
reebedor; e si li contradiu hom lo feu ni l 
servici del feu, sera legut al senyor de 
emparar lo feu o de tener lo en domini 
entro que lo servici perdut li sei esmenat 
en doble, e ben assegurat que de aquei 
avant no li sie contradit.

Qui fallierit. Qui falra hosts ne 
cavalcadas a son senyor a qui fer las deu, 
o las li esmen en doble, si l senyor ho vol, 
o li esmen lo dan e las perduas e las 
messions que haura fetas per lo falliment 
d ell. Semblantment los cavallers si 
perden res en hosts ni en cavalcadas, 
esmenen lurs senyors axi com els ho 
porar averar.

Qui viderit. Qui veura son senyor 
haver necessitat e li fara fallença de 
ajuda e del servici que fer li deu, e per 
aço lo fara reembre, aquell reenço en 

scriptum, ut potestas illius castri nullo 
modo sit ei amplius contradicta.

31.  Si a vicecomitibus usque ad 
inferiores milites obierit quis intestatus 
et sine legali condiccione suorum 
fevorum, licitum erit senioribus suis 
stabilire suos fevos cum quibus voluerint 
de infantitbus defuncti.

32.  Castellani in castris que 
tenuerint per seniores suos non debent 
subtus illos mittere alios castellanos, 
nisi de consensu senioris. Sed si fecerint 
et seniores scierint et non contradixerint, 
castellani, illis scientibus et non 
contradicentibus missi, stare debuerint. 
Si autem scierint et contradixerint, 
eicia[n]t illos inde illi qui eos ibi 
miserunt.

33.  Si aliquis suum feudum alicui 
dederit vel impignoraverit sive 
alineaverit sine consensu sui senioris, si 
senior scierit et contradixerit, imparare 
ipsum feudum poterit quadocunque 
voluerit; si scierit et no contradixerit, 
imparare fevum non poterit, sed 
servicium ipsius feudi potest petere cui 
voluerit, tam a donatore quam a 
receptore. Et si contradictum ei fuerit 
servicium ipsius fevi, erit ei licitum 
emparare feudum et tenere in dominum, 
donec servicium predictum sit ei in 
duplo emendatum et bene assecuratum 
ut amplius non sit ei contradictum.

34.  Qui fallierit hostes vel 
cavalcatas seniori suo, cui eas facere 
debuerit, aut emendet eas ei in duplo, si 
senior voluerit, aut emendet ei totum 
dampum et missiones et perdedas quas 
senior per illius fallimentum fecerit. 
Similiter et milites, si in hostes et in 
cavalcatas sive in servicio dominorum 
suorum aliquid perdiderint, emendent 
illis seniores illorum sicut averare 
poterint.

35.  Qui viderit seniorum suum 
necesse habere et fallierit ei de juvamine 
et de servicio quod e debuerit facere et 
propter hoc fecerit eum redimere, 
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per testimonis aquells haver adquisits 
dels senyors, o lexen aquells.

Si quis alicui homini. Si algu gitara a 
degu hom lança o sageta o altre linatge 
de armas, si l nafrara o o l agreviara en 
res, esmen lo mal qui li haura fet; e si 
conseguir no l pora, per la sola 
presumptio que ha haut, o estia li a talio 
en aquella mateixaa pahor, o li esmen 
axi com la meytat de una nafra. E si ab 
ma armada lo escometra e no l nafrara, 
mas que solament li trencara lo escut o 
las vestiduras, o lo fara caher o devallar 
en terra, semblantment sie esmenat per 
mija nafra.

Si quis vulneraverit. Si algu ociura 
o nafrara cavall o altra bestia, home 
sient dessus o tenent en la ma la bestia, 
esmen en doble la deshonor del cavalcant 
ab sagrament.

Omnes quippe naves. Totas las naus 
vinents a Barcelona o partints de 
Barcelona, per tots dies e per totas nints 
sien en pau e en treva sots deffensio del 
princep de Barcelona, de cap de Creus 
en tro al Port de Salou, e si negu los fa 
mal, per manament del princep sie 
esmenat al doble, e al principer la 
deshonor ab sagrament.

Item statuerunt. Statuiren que tots 
lo homens nobles e no nobles, jat sie aço 
que sien segurs e per tots dies e per totas 
nits hajan ferma pau e veras trevas de 
Montgat tro a castell de Fels, e del coll 
de Finestrelles en tro al coll de Çagavarra, 
e del coll de Serola e Vall Vidriera en tro 
dins la mar dotze lenguas. E qui passa 
aquest manament, lo mal e la deshonor 
que fara esmen en doble, e per lo 
rompiment del ban compona al princep 
cent onçar de or.

Camini et strate. Los camins e las 
stradas per mar e per terra son de la 

senioribus eorum adquisisse, aut 
dimittant eos.

58.  Si quis alicui homini jactaverit 
lanceam vel sagitam vel aliquod 
armorum genus, si in aliquo eum leserit, 
emendet ei malum quod fecerit; quod si 
illum consequi non poterit, pro sola 
presumpcione quia jactaverit, aut stet 
illi ad talionem sub ipso eodemque 
pavore, aut emendet ei sicut unius plage 
medietatem. Et si armata manu aliquem 
requisierit, si non vulneraverit, sed 
tamne scutum vel vestimentum 
inciderit, vel in terram descendere vel 
cadere fecerit, similiter emedetur ei per 
plagam.

59.  Si quis vulneraverit sive 
occiderit equum vel quodlibet aliud 
animal, homine super eo sedente, vel 
manu eum tenente, animal emendet in 
duplo, et deshonorem equitantis cum 
sacramento.

60.  Omnes quippe naves Barchinone 
venientes vel inde recedentes, per omnes 
dies et noctes sint in pace et tregua 
Domini, vel sub deffensione principis 
Barchinone, a capite de Crucibus usque 
ad portum Salodii; et si quis in aliquo 
eis male fecerit, per mandamentum 
principis si illus redirectum in duplo 
cum sacramento.

61.  Item statuerunt ut omnes 
homines nobiles et ignobiles, quamvis 
graves sin inimici, omni tempore sint 
securi per omnes dies et noctes, et 
habeant sinceram treugam et veram 
pacem, a Monte Catheno usque ad 
castrum Felix, et a colle de Finestrellis 
usque ad collem de sa Gavarra, et colle 
de Sarola et de calle Vitraria usque infra 
mare XII leucas. Et si aliquis homo 
preceptum transcederit in aliquo, 
malum et deshonorem quod fecerit 
emendat in duplo, et pro violacione 
banni componat ad principem C uncias 
auri.

62.  Camini et strate per terram et 
mare sun de potestate, et per illius 
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a las leys e al arbitre del princep e a son 
juy de la cort.

Quicunque subdiachonum. Quis qui 
ociura subdiaca, tres cents sous 
compona; qui diaca, quatre cents sous 
compona; qui prevere ociura, sis cents 
sous; qui monge ociura, quatre cents 
sous compona e culpable sie jutjat; qui 
bisbe, nou cents sous.

Si quis per treugam. Si negu en 
treva de nostre senyor se sera mes en 
aguayt o stablira din la honor o terme 
del castell de son adversari aguayt, e ab 
aquell aguayt lo endema per fores treva 
mal fara, axi lo deu esmenar com faera 
si en treva de nostre senyor ho havie fet.

Stabilierunt. Statuiren encara los 
dits princeps que casun adversari sperar 
l altro adversari en plet en tro a la terça 
hora del die. D aqui avant, si s vol, prena 
las penyoras e tenga aquell adversari qui 
al plet fallira no ha res sens engan; e si 
haver haura e no comanara lo plet a son 
causidic. No sera axi entre los senyors e 
lurs homens; asats es convinent cosa que 
ls homes esperen lurs senyors entro a la 
hora nona.

Precipimus. Manam que perjuris 
sien esquivats, ne testimonis sien admesos 
a jurament ans que sien discutits; e si 
altra manera no s poden discutir, sien 
separats los uns dels altres, e 
singularment sien inquirits; e no sie legut 
al accusador elegir testimonis, absent lo 
accusat. E perço algu no sie legut al 
accusador elegir testomonis, absent lo 
accusat. E perço algun no sie admes a 
sagrament, o a testomini, sino deju; e 
aquell qui es duyt a testimoni, es es 
recusat, aquell qui l recusa diga e porve 
perque no l vol rebre. E de aquell 
territori, e no de altre, los testimonis 
sien elegits, si doncs per ventura la causa 
no s dega inquirir luny, fora de aquell 
comtat. E si algu sera conveçut de perjuri, 
perda la ma, o la reema per cent sous.

ad leges goticas et ad principis arbitrium, 
ejusdemque judicium atque curie.

82.  Quicunque subdiac[h]onum 
occiderit, CCC solidos componat; qui 
dyachonum vero, CCCC solidos; qui 
pre[s]biterum, DC solidos; qui 
monachum, CCC solidos culpabilis 
judicetur; qui episcopum, DCCCC 
solidos.

83.  Si quis per treugam domini se 
miserit en aguayt vel stabilierit ag[u]
ayt infra honorem vel terminum castri 
adversarii sui, et cum ipso aguayt in 
crastinum per foras treugam fori fecerit, 
ita debet emendare sicut faceret si per 
treugam domini fecisset.

84.  Stabilierunt supradicti 
principes quod adversarius quilibert 
suum adversarium in placito speret 
usque ad horam diei terciam. Deinde 
vero, si vult, accipiat pignora et teneat 
fallimentum per fadigamentum directi, 
si ille adversarius qui ad placitum fallerit 
non habuerit es sine engan; et si habuerit, 
placitum causidico suo non 
demandarevit. Non tamen ita inter 
homines et illos seniores; satis videtur 
esse congruum sperare homines seniores 
suos usque ad nonam.

85.  Precipimus ut perjuria 
caveantur, nec admittantur testes ad 
juramentum antequam discucuiantur; 
et si aliter discuti non possunt, 
separentur ad invicem et singulariter 
inquirantur. Et non liceat accusatori 
testes eligere absente accusato suo. Et 
omnino nullus nisi jejunus ad 
sacramentum vel testimonium 
admittatur. Et ille qui ad testomonium 
admittatur. Et ille qui ad testomonium 
adducitur, si refutatur, dicat ipse qui 
eum refutat vel probet quare eum 
recipera noluerit. Et de ipso pago, non 
de altero, testes eligantu, nisi forte 
longius extra comitatum causa sit 
inquirenda. Et si quis convictus fuerit 
perjurii, manum perdat aut centum 
solidos redimat.
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vero alio die vendiderit bladum cum dic-
ta mensura, non debet dare nisi medium 
mensuraticum. Et datur ei pro eymina 
de mensuratico una cossa, quarum fa-
ciunt VI medium cartonum, cum quo 
milicia Templi mesurat bladum.

[XXXII]  De illo qui vendiderit 
oleum cum mensura milicie.

Item, si quis vendiderit oleum cum 
mensura milicie Templi in die iovis, de-
bet dare pro turnis unam cossam, qua-
rum duodecim faciunt medium carto-
num, cum quo oleum mensuratur.

[XXXIII]  De vino qualiter debet 
vendi.

Item, quilibet potest vendere vinum 
suum, totum vel partem, mensurando 
quocumque modo voluerit, ad rectam 
mensuram, quocumque precio potuerit, 
etiam sine precone. Et potest imponere 
precium in mensura quod voluerit, cum 
precone et sine precone, quod precium 
dum vinum venditur non potest ampliare 
sive augere, sed diminuere illud potest si 
vult, et viliori precio vendere etiam sine 
precone. Vel, si maluerit, potest stare ne 
vendat et sibi retinere, vel lapso aliquo 
tempore potest illud vendere etiam sine 
precone, precio quo potuerit, etiam cario-
ri quam a principio imposuerit. Et si cum 
falsa mensura illud vendiderit et fuerit 
probatum dum vinum venditur, debet 
puniri in vino quod habet supra spinam 
vaxelli vini, quod vendebat et non in alio. 
Illo enim vendito, non potest accusari vel 
conveniri de falsitate mensure.

[XXXIV]  De adquirentibus titu-
lum.

Item, quilibet potest adquirere quo-
libet titulo a feudatariis dominorum, de 
rebus quas pro ipsis tenent in feudum, 
non requisita voluntate maioris domini; 
dum tamen feudatarius aliquid in re 
alienata retinuerit.

suratge una cossa, de que VI fan mig 
carto, ab lo qual los templés mesuren lo 
blat.

[XXXII]  Qui ven oli ab la mesura 
del Temple en digous, deu donar per tor-
nes una cossa, de que XII fan lo mig 
carto ab que l’oli se mesura.

[XXXIII]  Cascun pot vendre son 
vi, tot o part, en quina manera se vol, a 
dreta mesura, en aquel preu que pora, e 
sens crida; e pot-lo metre a for gran si’l 
volra, ab crida o se[n]s crida. E mentre’l 
vi se ven no pot creixer lo preu, mes be·l 
pot aminvar encara sens crida, o’s pot 
star que no’l vena, o retenir-los. O pas-
sat alcun temps pot aquel vendre sens 
crida, encara a pus car preu que al co-
mensament no li havia posat. E si ab 
falsa mesura ven, e li es provat mentre 
ven lo vin, deu esser punit en lo vin que 
ha sobre la exeta o spina del vaxell del 
vin que ven, et no en altre. Lo vin empe-
ro venut, no pot esser accusat o coven-
gut de falsa mesura.

[XXXIV]  Cascun pot aconseguir 
per qualsevol titol dels feudataris dels 
senyors de les coses que tenen en feu per 
ells, non requesta la voluntat del senyor 
maior, pus que’l feudatari alcun dret se 
retengua en la cosa alienada.
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Perpinyani, et in eundo et redeundo, 
nisi guidatus fecisset corporalem iniu-
riam alicui de Perpinyano, vel nisi is qui 
nollet eum guidari diceret quod talis 
non guidaretur, postea enim non potest 
guidari ab aliquo qui sciverit hoc illum 
dixisse.

[XL]  De tenentibus hostaticos.

Item, quilibet tenens hostaticos in 
Perpinyano pro aliquo etiam extraneo 
est guidatus, dum ibi erit in hostaticis et 
bona que ibi habet.

[XLI]  De hominibus Perpiniani 
quando milites guerregant.

Item, homines Perpinyani, quando 
milites guerregant, possunt se mittere 
alii in castro alterius militis, et alii in al-
terius castro. Et interim ille miles con-
tra quem se mittunt in castro alterius 
militis, non potest facere aliquod ma-
lum aliquibus bonis suis, nec aliquod 
dampnum dare, sed solummodo perso-
nis illorum dum fuerint in deffentione 
castri, et non alio tempore. Si vero vo-
luerint esse valitores et adiutores, alii 
alterius militis et alii alterius habentium 
guerras, possunt hoc facere et equitare 
contra adversarium illius quem adiu-
vant. Quo casu etiam si revertantur ad 
Perpinyanum tales valitores, adiutores, 
existente guerra, ille miles contra quem 
sunt non potest facere aliquod malum 
vel dampnum dare bonis suis, sed tan-
tum personis suis, et illorum qui cum eis 
erunt, et bonis que secum ducunt et 
portant, nisi forte illi dixerint militi 
contra quem sunt, quod de cetero non 
erunt contra eum. Postea ille miles cui 
hoc dixerint, nullum malum vel damp-
num potest facere vel dare personis suis, 
vel illis qui cum illis in illa guerra fuerint, 
vel bonis que secum duxerint vel porta-
verint in illa guerra. Et quodcumque 
malum vel dampnum fecerint vel de-
derint in dicta guerra, est per consuetu-

hom de Perpenya, o alcun qui no vol-
gues que fos guisat hagues abans dit que 
tal no fos guisat, car aprop no pot esser 
guisat per alcun qui sabes que axi fos 
stat dit.

[XL]  Aquell qui ten hostatges en 
Perpenya per alcun encara strayn es 
guisat, mentre ten los hostatges ell e los 
bens que ha en Perpenya.

[XLI]  Los homens de Perpinya, 
quant los cavallers guarregen, se poden 
metre los uns en castell de la un, los al-
tres de l’altre, e entretant aquel cavaller 
contre qui’s meten en lo castel de l’altre 
no pot fer alcun mal ne donar dampnage 
a alcuns bens lurs; mes tan solament a 
les persones d’aquels mentre seran en 
deffenço d’aquell castell. Si empero vol-
ran esser valedors o ajudadors los uns de 
la un, los altres de l’altre havents gue-
rres, poden asso fer e cavalear contre 
l’adversari d’aquell a qui ajuden. E si 
tornen a Perpinya aytals valedors o aju-
dadors stant la guerra, lo cavaller contre 
qui son no’ls pot fer alcun mal o donar 
dampnage als bens lurs, mes tansola-
ment a les persones lurs, e d’aquells qui 
ab ells seran, e als bens que ab si meteys 
porten. Si donchs no dien al cavaller con-
tre qui son, que d’aqui avant no seran 
contra ell. Car apres aquell cavaller a qui 
assò hauran dit, negun mal ne dampnat-
ge pot fer o donar a les persones lurs, o en 
aquells qui ab ells en aquella guerra se-
ran stats, o als bens que ab si meteys 
hauran portats en aquella guerra. E tot 
mal o dampnatge que haien fet o donat 
en la dita guerra, per costume los es re-
mes, ne aquel qui ha pres mal o dan, ne 
lo senyor de la guerra, ne lo senyor de la 
terra, ne veguer, ne balle, los pot dema-
nar res a ells, ne a lurs succehidors.
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[XXXVI]  De iuramento emphiteo-
ta super solutione census. XXXVI.

Item, quod si dominus dicit censum 
non esse solutum ab emphiteota, quod 
ultra annum statur iuramento emphi-
teote super solutione facta, nisi in se-
quenti anno post illum primum transac-
tum quod dicit sibi non esse satisfactum 
de precedenti probaverit dominus quod 
imperpellaverit emphiteotam pro solu-
tione census dicti preteriti temporis.

[XXXVII] De decimis et primicis ar-
borum. Cap. XXXVII.

Item, quod cives Barchinone non 
dant decimas nec primicias de olivis nec 
fructibus aliquarum arborum nec pri-
miciam etiam de fructibus vinearum a 
colle de Cudines usque ad riariam de 
Orta, et a podio de Aquilari, et a colle de 
Cerola usque ad mare.

[XXXVIII]  De leguminis semina-
tis in vineis. Cap. XXXVIII.

Item, non datur de fabis, ciceribus, 
nec de aliis legumenibus que seminantur 
in vineis civium Barchinone aliqua deci-
ma vel primicia.

[XXXIX]  De sacramento vicario-
rum Barchinona. Cap. XXXIX.

Item, quod vicarii qui noviter cons-
tituuntur in Barchinona, iurant ad 
sancta Dei evangelia in posse proborum 
hominum Barchinone, coram populo, 
de stando consilio eorum et servando 
iura et consuetudines Barchinone, salvo 
dominio domini regis.

[XL] De feriis messium et vindemia-
rum. Cap. XXXX.

Item, quod in aliqua causa post li-
tem contestatam non conceduntur ferie 
messium vel vindemiarum scilicet men-
sis iunii et septembris. 

36.  De çens cessat.

Encara que si·l senyor diu que a ell 
no sia pagat lo çens del terratinent sobre 
la paga feta si donchs en altre segon any 
apres no provada lo senyor que agues 
demanat lo terratinent per paga del çens 
passat.

37.  De deuma e de promeya.

Encara que ciutadans de Barcelona 
no donen deuma ne promeya d’olives ne 
de fruyts d’alcuns arbres, ne encara pro-
meyes de fruyts de vinyes del coyl de les 
Codines tro a la riera d’Orta e del Puig 
d’Aguilar e del coyl de Serola entro la 
mar.

38.  De les coses qui no donen deuma 
ne promeya al territori de Barcelona.

Encara no dona hom deuma ne pro-
meya de faves ne de ciurons ne d’altres 
legums qui·s sembren en les vinyes dels 
ciutadans de Barcelona.

39.  Del sagrament dels veguers.

Encara mes que·ls veguers qui nove-
llament son establits den Barcelona, ju-
ren sobre·ls sants Evangelis en poder 
dels promens de Barcelona devant lo po-
ble d’estar a conseyl d’ells e de servar les 
custumes e’ls drets de Barcelona salvant 
la senyoria del senyor rey.

40.  De feries.

Encara que en nuyl plet, pus que sia 
respost al libell, no s’atorguen feries de 
messes, ne de veremes, so es, del mes de 
jun e de setembre.
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nam aliquo iure, causa, vel ratione; 
immo predicta omnia observabimus et 
faciemus per nos et nostros inviolabili-
ter perpetuo observari.

Datum Barchinone, tercio idus ia-
nuarii anno Domini millesimo ducente-
simo octuagesimo tertio.

raho ans totes les dites coses observarem 
e farem per nos e per los nostres entegra-
ment per tots temps observar.

Dada en Barcelona, X dies dins janer 
a l’entrada en l’any de Mil CCLXXXIII.





37.  COSTUMBRES DE ORTA. 1296, ABRIL, 16. ORTA (HORTA DE SANT JOAN)

Concordia entre el maestre del Temple fray Berenguer de Cardona y la Univer-
sidad municipal de Orta, por la que se le concede un código de costumbres sustitu-
yendo las Costumbres de Lérida que regían hasta entonces, y se reconoce que los 
juria comunia no pueden observarse directamente en todas las causas sin perjudicar 
a los vasallos de la Encomienda.

Original en pergamino, en el Archivo Histórico Nacional, Encomienda de Horta, 
Carpeta núm. 672, doc. núm. 8 1.

***
Pateat universis quod, cum contencio esset inter fratrem Guillelmum de Mirave-

to tunc comendatorem Orte, et homines de Orta super consuetudines observatis et 
observandis in villa et termino de Orta, dictis hominibus asserentibus se usos fuisse 
et uti debere consuetudinibus civitatis Ilerde, et predicto comendatore dicente pre-
dictos homines de Orta, usos non fuisse dictis consuetudinibus, nec uti debere nisi de 
quibusdam consuetudinibus loquentibus de ordinacione causarum, et de mensura et 
penso, tandem nos frater Berengarius de Cardona, domorum Milicie Templi in Ara-
gonia et Catalonia, magister humilis: atendentes quod jura comunia in qualibet villa 
seu municipio, sine dampno habitatorum non possunt comode per omnia observari; 
attendentes etiam utile fore et honestum homines predictos ville et termini de Orta, 
cum locus de Orta sit locus insignis, certas habere consuetudines ac etiam speciales.

Ad requisicionem et suplicacionem predictorum hominum, habita super hoc 
deliberacione consilio contractatu cum sapientibus et cum comendatoribus et fra-
tribus infrascriptis, scilicet: fratre Eximino de Lenda, comendatore Orte; fratre Ra-
ymundo de Fals, castellano Montissoni; fratre Petro de Vilalba, comendatore Mira-
veti; fratre Raymundo Olivarii, comendatore Gardenii; fratre Guillelmo de 
Abeyllars, comendatore Mansi Dei; fratre Arnaldo de Turruzella, comendatore 

1  Traslados del original en el mismo archivo: autorizado por Carles Velcebre, notario de la Fata-
rella, el 17 de enero de 1570 (AHN, Castellanía de Amposta, Caja núm. 8125, doc. núm. 8); y otro 
autorizado por el notario Joan Font el 17 de enero de 1575 (AHN, Encomienda de Horta, Carpeta 
núm. 672, doc. núm. 9). Texto publicado por: Jaume Cots i Gorchs, «Les consuetuds d’Horta (avui 
Horta de Sant Joan), a la ratlla del Baix Aragó», en Estudis Universitaris Catalans, XV, Institut 
d’Estudis Catalans, Barcelona, 1930, pp. 304-323; y Josep Serrano Daura, Els Costums d’Orta 
(1296). Estudi introductori i edició, Ajuntament d’Horta de Sant Joan, Horta de Sant Joan, 1996, 
Apéndice III, pp. 73-103.
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per fadiga de dret, e lo vassall vindra devant lo senyor e dira «Senyor apparellat so 
fermar dret», jat sie li haja contradit per altras vegadas, e vulla esser apparellat es-
tar a coneguda de son jutge sobre deffalliment del servey degut. O sobre la ferma la 
qual li haura contradit, no es tengut lo senyor d’aquell rebre la ferma, ne retre a ell 
la postat si aquella te, no desemparar lo dit feu, ne encara retre los fruyts si alcuns 
de aquen haura rebut, tro que’l dit vassall haja restituit en doble lo dan; e las des-
pesas fetas per lo senyor per raho de deffalliment del servey degut o de ferma de 
dret, encara si d’aquen haura fetas despesas e enbargament haura sofert.

Item, que’l vassall assegur al senyor que de aquell temps avant no li sie contra-
dit lo servey degut, ne ferma de dret; e aço fet, lo senyor es tengut de retre la postat, 
o lo feu al vassall, si aquell haura emparat. Empero lo senyor no es tingut retre al 
vassall ço que n’haja pres.

III.  De vassall o castla contradient fermar de dret al senyor immediat e de altres 
tenents feu que deuen fer

Item, es costuma de Cathalunya que si en alcun castell seran dos o tres o mes 
castlans o feudataris, e lo senyor major fara alcuna demanda al castla per ell tinent 
sens mitja, e lo castla no li volra respondre a dret, ne a fe, ne d’aquen fer homenatge; 
e per ço lo senyor major se pendra lo castell o emparara lo feu, los altres castlans 
tinents lo feu per aquell que haura rebutjat respondre al senyor major a dret, o a fe, 
deuen se fadigar en ell e fer carta de protestatio que faça dret el senyor major, o 
coneguda o homenatge, o alguna altra cosa que sie tengut que per culpa de aquell 
ells no perdan lur fur, car jat sie que forçats e encara que greu lus fos, haurien a 
seguir lur feu si ell no feya segons que raho requer al senyor major.

E si per ventura, lo dit castla perseverara en la dita contradictio per un any e un 
mes e un die, rebujant fer homenatge al senyor, o ço que raho requerra, lavors lo 
castla tinent lo feu sens mija per aquell qui no vol fer homenatge al senyor major, 
ne ço que raho requer pora seguir son feu vinent devant lo senyor major; e faent 
homenatge devant lo senyor major e prenent lo feu d’aquell, axi com lo tenia per lo 
altre. En en aquest cas lon senyor major no pora contradir que no reeba son home-
natge, retent-li son feu, no contrastant si el senyor es minvat de aquell vassall.

Determenat es en lo Libre dels Feus que’l feudatari, si de falra fer homenatge 
per un any e un mes e un die al senyor per lo castell o per lo feu lo qual te per ell, 
pert lo feu per tot temps, jat sie no sie estat amonestat o request per lo senyor, car 
ell deu si personalment presentar. Empero costuma es de Cathalunya que no pert 
sino sera request per lo senyor, e si apres la requesta fer ho rebujara, axi estant per 
un any e un mes e un die, pert lo feu.

IV.  Si un o dos o tres senyors, o encara mes havents feu, si lo mija o lo terç ven son 
dret en quina manera sie divisit lo luysme

Dret es scrit si per ventura en alcun feu mateix seran dos o tres senyors o encara 
mes, un tinent aquell feu per l’altre, si lo jusa o’l mij a vendre volra lo dret que aqui 
ha, la fadiga e la ferma, e encara el terç o lo luysme de tot en tot entegre pertany al 
senyor major, en tal manera que’ls altres d’aquen no poden alcuna cosa rebre, sien 
castlans o feudataris.

Empero, segons costuma de Cathalunya, aquell senyor per lo qual lo feu se te 
sens mija qui sera venut o alienat, deu aqui haver fadiga, e d’aquen reebre terç o 











40.  LAS COMMEMORACIONS DE PERE ALBERT, S. XIII

Entre los ss. XI y XII aparecen dos redacciones de usos y costumbres feudales de 
Cataluña; y su recopilación conjunta se conoce con el nombre de Commemoracions de 
Pere Albert. Esta obra completa se realiza en fecha indeterminada, en la segunda 
mitad del s. XIII (probablemente entre 1250 y 1270); y se atribuye al jurista Pere 
Albert (¿? – 1269 ¿?), consejero real y canónigo de Barcelona formado en Bolonia y 
contemporáneo de Raimundo de Penyafort. El jurista da nombre a esta compila-
ción, y sería el autor de su mayor parte, además de asumir su dirección por indica-
ción del monarca. Es destacable entre otros extremos, por ejemplo: que por primera 
vez describe dos sistemas feudales distintos entre la Cataluña Vieja (hasta el rio 
Llobregat), y la Nueva (la occidental hasta el Ebro); y que reconoce la posesión de 
bienes parafernales de la mujer casada, así como su derecho a suceder a su padre 
ante la falta de descendencia masculina. Un ordenamiento que complementa los 
Usatges de Barcelona, y rige en todo el Principado.

***

A 1

COSTUMAS GENERALS DE CATHALUNYA ENTRE LOS SENYORS E VASSALLS 
TENENTS CASTELLS E ALTRES FEUS PER SENYORS, COMPILADAS PER PERE 
ALBERT, CANONGE DE BARCELONA

I.  Que ninguna exceptio, encara de expoliato, sie admesa contra lo senyor requi-
rent postat e ferma de dret

Si lo senyor demanara a son vassal a ell esser donada postat de castell o de casa, 
lo qual o la qual per ell tendra o fermament de dret, lo vassall deu no obstant, algu-

1  El texto aparece publicado en las tres recopilaciones de derecho general catalán, de 1495 
y 1588-89, y 1704. En nuestro caso seguimos la última: Constitutions y altres drets de Cathalunya, 
Casa de Joan Pau Martí y Joseph Llopis Estampers, Barcelona, 1704, Vol. II, Lib. IV, Tit. XXX, 
pp. 325-341. Edición reimpresa en facsímil, con el mismo título de Constitucions y altres drets de 
Cathalunya, Colección Textos Jurídics Catalans, Lleis i Costums IV/2, Generalitat de Catalunya, 
Barcelona, 1995. Existen diversos manuscritos y ediciones del texto en catalán y en latín que describe 
Elisabet Ferran Planas, El jurista Pere Albert i les «Commemoracions», Institut d’Estudis Catalans, Barce-
lona, 2006, pp. 277-316. De las mismas destacamos la de Joan Socarrats, In tractatum Petri Alberti 
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gon al terç, ço es a saber que li pac la pena de la trenca de la empara que li feu per 
lo senyor sobira, clamant d’ell. E aytantas vegadas fara lo senyor l’emparament, tro 
que per greuge de la paga de las penas lo jusa emphiteota per vergonya confus ferm, 
e faça dret del clamant.

XII.  De injuria feta al senyor per alguns habitants en son castell

Si menor castla reb tots fermaments de las questions o clams de tots los habi-
tants en lo castell de hon es castla, e algun d’aquell castell o algun encara de com-
panyia de aquell castla injuria haura feta, o algun mal haura dat al senyor sobira o 
al balle, o algun de companyia d’aquell senyor, aquest malfactor deu de costuma de 
Cathalunya fermar e fer dret en poder d’aquell senyor sobira, e no en poder del cast-
la, axi com aquell castla si aquell mal al senyor hajes fet.

XIII.  De alou de castla

Si castla o vassall dira si haver alou en lo terme del castell per raho del qual es 
castla, es tingut aquell vassall monstrar a son senyor en qual manera ho ha per alou, 
car o pot haver aquell alou per donatio o per venda de son senyor o d’altre aloer, o 
en altra manera. E si pot monstrar esser son alou, no es tengut respondre d’aquell 
en poder de son senyor en juy, e fora. Si empero, no ho pora monstrar, no sera alou; 
mas del feu sera, ne li pora ajudar alguna prescriptio de temps, car totas cosas 
qualsque sien, castla o vassall ha en terme del castell per raho del qual es vassall, 
son reputadas esser de feu, si doncs lo contrari no’s monstra axi com dit es, e lo vas-
sall no pot en aço prescriure contra lo senyor.

XIV.  En quals cosas prescriu lo castla contra lo senyor e en quinas no

Vassall o castla null temps no pot prescriure en no dar postat de castell o no fer 
servey del feu, encara si null temps haja donada postat ni fet servey del feu; o sie dit 
que no es memoria de homens que’ls seus hajessen fet negun temps servey, o hajes-
sen dada postat del castell, car aquestas cosas a fer o a dar quantquequant sera re-
quest del senyor, basta que aquell sie senyor qui demana, e aquell sie castla o vassall 
del qual es demanat, o que tenga loc de castla o de vassall. E que aço se monstre per 
publica carta sobre aço feta, car axi es com si demanadas fossen d’aquell vassall, 
pus que carta publica d’aquen apareix feta per que’s monstra que’l demanant es 
senyor, del qual es demanat sie castla o vassall, e axi neguna prescriptio de temps en 
aquestas cosas ajuda aquell vassall, pus que ferma cosa es aquell esser vassall; e 
aquell senyor qui demana perque no sie tingut donar postat del castell, e fer servey 
del feu.

 Item, si certas son convinenças entre’l senyor, el castla, el senyor se haura re-
tengut en la carta conventional algunas domenjeduras, plets, stacaments, ferma-
nents e algunas altras cosas, e temps proceent lo castla algunas de aquestas cosas 
haja ocupadas o algunas altras que en la carta conventional entre ells no sien con-
tengudas, el castla no pora monstrar que aquellas cosas haja haudas en altra mane-
ra per atorgament de son senyor, es tengut aquellas cosas restituir a son senyor, ne 
pot aquellas cosas prescriure ab alguna diuturnitat de temps, puys que carta con-
ventional appareix, e majorment si carta es partida per alphabet, car lavors es 
presunptio lo castla haver en son poder la carta conventional; com lo senyor mons-
tra la sua esser partida per alphabet, car contra veibles senyals, negun temps de 
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longa possessio no exclou lo degut senyor. E axi, en aquest cas com certas aparexen 
convinenças entre ells, neguna prescriptio de temps no pot ajudar lo castla en ser-
veys, guerras e valenças de homens, o encara altras qualsevol cosas requirents dels 
homens habitants en aquell castell en lo qual lo senyor a ell part dels fruyts se re-
tent, sino aytant com apparra per la carta conventional al castla esser atorgat de 
son senyor.

XV.  En quinas cosas prescriu lo senyor, e quant contra lo castla

Si empero, neguna carta conventional haura lo senyor ni lo castla, e lo castla dira 
ell e sos antecessors axi haver tengut e posseit per spay de quaranta anys, o encara 
mes, e regonexera aquellas cosas tenir en feu per aquell senyor, e aquellas cosas tos-
temps esser del feu, lavors ajuda a ell prescriptio. Exceptat en guerras a fer d’aquell 
aytal castell, en lo qual lo senyor reeb part dels fruyts e en serveys forçats, o en quis-
tias e valenças dels homens, car en aquellas cosas que en destructio de castell son, no 
pot prescriure castla, axi ne en alienations de possessions de castell faedoras sens 
consentiment de son senyor, car castla o vassall null temps no pot fer guerra daytal 
castell pr raho del qual es vassall, ne encara als homen[s] habitadors d’aquell castell 
fer quistia, ne d’ells requerir valença fora termens del castell si doncs no sera dat a ell 
e atorgat de son senyor (que tart es trobat esser fet). Car no deu castla ne pot a son 
senyor lo feu pijorar, ne axi com dit es ajuda aquella prescriptio en aquellas cosas, 
encara si tots los predecessors seus guerra d’aquen e quistia a qui hauran feta, e 
d’aquells homens valença hagueren. Si empero, aquest castla o vassall sera encalçat 
de sos enemichs dins termens de son castell, per raho del qual es vassall, los homens 
d’aquell terme son tenguts dins sos termens aquell ajudar e encalçar los enemics, 
fora empero els termens del castell no son tenguts. E si aquells enemics presa alguna 
al vassall o als homens del castell tolran, aquells poden encara fora dels termens del 
castell aquells enemics encalçar, que puxan a ells la presa sua o de son senyor tolre; 
per ço, que dins los termens seus aquella hauran tolta, ne per aço son entesos los 
homens del castell mesos en guerra, ne fer al castla valença hon es axi argument per 
homens religiosos que han mas en algun castell, que sien tenguts exir a so del castell, 
ne per aço sien entesos esser de guerra, e es axi mateix en la carta de la pau qui co-
mença en non de Crist. § vilanos, en la glosa aqui signada.

XVI.  Que’ls aloers sien tenguts deffendre los castells e los habitadors d’aquells, en 
los quals han alous

Si alcuns aloers, axi cavallers, com pageses, com encara altres seran en terme 
d’algun castell havents aqui masos o casas, o fortaleas ab homens o sens homens, 
que sien alous, aytals aloers e lurs homens qui aqui han, son tenguts defendre el 
castell, el senyor del castell, e tots los habitadors del castell dins los termens d’aquell 
castell; axi com lo senyor d’aquell castell els habitadors d’aquell son tenguts deffen-
dre aquells aloers. E en temos de guerra tambe deven los aloers guardar que de la 
casa ne de la fortalea sua que es alou, se’s devenga o’s puxa esdevenir dan algun al 
senyor del castell, ne als habitadors d’aquell. E si el senyor del castell, els habitadors 
d’aço hauran suspita violenta en temps de guerra, do aquell aloer bona seguretat al 
senyor e a sos habitadors del castell que ningun mal d’aquen al castell s’esdevendra, 
o li liure la casa o la fortalea, el senyor tenga aquells de mentre que aquella guerra 
durara. Tots encara los aloers sien tenguts en temps de guerra a tot lo que son ten-
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guts tots los altres habitador[s] del castell, ço es a saber a fer guayta o obra, y assos-
sar, adobar e altras cosas qui son faedoras per deffeniment del castell en temps de 
guerra, exceptats aloers campaners, qui en altre loc son habitants.

XVII.  Sots examen de qui los aloers son tenguts de pledejar

Si aloer sera en algun castell, el senyor del castell te contentio ab ell de l’alou, 
dient no esser alou, aquell aloer no es tengut esser sots juy del senyor d’aquell cas-
tell, mas ambdosos deuen venir en poder de cominal persona, qui aquellas departes-
ca; e si no s’avindran de cominal persona, car per aventura no plau al senyor del 
castell la persona que eligex lo aloer, o en contrari, si l’aloer vol venir en poder del 
princep o de son veguer, lo senyor del castell es tingut acceptar vulla o no, o leixar 
lo plet, per ço car aquell princep o son veguer es comuna persona a tots los habi-
tants en esta terra. Si empero, contesa sera de l’alou o d’altra cosa entre lo aloer e 
altra persona del senyor del castell, no es tengut lo aloer fermar en poder del senyor 
del castell, si doncs de costuma antiga aço no sera observat, car en aço empero, be 
prescriu senyor de castell contra aloers. Si empero no sera costuma sera fet axi com 
demunt es dit, lo aloer empero es tingut fermar dret al senyor del castell, en lo qual 
es alou, si tendra per ell algunas possessions en aquell castell, o d’altre clam, ço es 
per raho de deute o de injuria las quals ha fetas als homens del castell, si axi se’s 
acostumat de observar.

XVIII.  Quant pot lo castla alienar o no partida del castell sens consentiment del 
senyor

Castla o fevater no pot sens voluntat del senyor alienar lo castell o’l feu, o algu-
na part del castell o del feu per neguna manera de alienatio en lo qual castell lo 
senyor del castell reeb part de las rendas del castell o del feu. Si empero, aytal castell 
es en lo qual lo senyor res no reeb de las rendas del castell, sino tant solament postat 
d’aquell castell. O si no es castell o fortalea aquell feu, mas altra cosa, axi com 
camps, vinyas, delmes o alguna altra cosa sens alguna fortalea hon no es requesta, 
ne dada postat, mas que se’n fara tant solament homenatge, e algun servey en 
temps de guerra o de general fet se dona, lavors en aquest cas pot lo vassall, sens 
voluntat del senyor a perpetual acapte stablir alguna part del feu. Axi empero, que 
aquest stabliment sie fet a milloratio del feu, no a pijorament o minua del feu, com 
en tal alienatio no es minuat lo feu, ne’l senyor pert res, pus que res no reeb en las 
rendas del castell o del feu. E aquella part del feu qui per lo vassall a acapte es ator-
gat, roman sots senyoria, e no es partit del feu ans lo senyor, el vassall retenen sen-
yoria en aytal alienatio; e jat sie que aquesta alienatio sie feta per lo vassall, res no 
menys aytal vassall dara plenaria postat del castell, e fara homenatge e plen servey 
a son senyor per raho del feu a ell e a sos antecessors atorgat antigament, axi com si 
res del feu a acapte no hajes stablit. Las altras empero alienations, axi com son 
vendas, donations e altras cosas en las quals neguna senyoria no es retinguda, no 
pot lo vassall fer sens voluntat del senyor, car jat sie que’l senyor res no reeba en las 
rendas, no pot empero lo vassall lo feu minuar a son senyor.

XVIIII.  Si lo senyor pot diminuir al vassall de senyor o no

Si’l senyor de algun castell volra vendre lo Castell del qual haja vassall cavaller, 
considerador sera de qual conditio sie aquell a qui sera venut, car si ciutada o vila o 
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yor, que’l vassall o son hereu perda lo benifet, pora la senyor demanar contra d’ell 
que aquell conega son senyor complint las cosas demunt ditas, perque de la contu-
melia per la qual deu esser punit, forçat lo senyor no conseguesca immunitat. E aço 
es lo us e observança o costuma de Cathalunya, car hereu presa la heretat, usa 
aquella mateixa persona ab lo deffunct del qual es hereu.

XXIX.  De la pena del vassall qui contradiu fer lo servey al senyor a qui es tingut

Si el castla o’l vassall injustament contradira a son senyor fer servey, lo qual es 
tingut a ell fer segons poder o segons covinença, e lo senyor per aço haura emparat 
lo feu, lavors en aytal cas no es tengut lo senyor retre lo feu tro que’l servey perdut 
sie en doble esmenat. E que d’aqui avant no sie a ell contradit, e aço sie ben assegu-
rat; e lavors en aquest cas, lo senyor fara los fruyts seus, los quals d’aquen rebuts 
haura aytant longament com tendrá aquell senyor lo feu emparat, tro del vassall 
sera assegurat de son dret.

XXX.  De molta manera de homenatge

Doble es homenatge, ço es a saber, homenatge soliu e no soliu. Homenatge soliu 
es quaix portant leyaltat e feeltat, car hom soliu contra tots porta feeltat a son sen-
yor, e en axi en homenatge soliu negu no es exceptat com se fa quant a las paraulas; 
mas quant a dret enteniment, aquell qui general juridictio ha, es entes exceptat, car 
contra aquell no es tengut son senyor ajudar, pus que evidentment apareix que 
negu pot fer homenatge soliu a dos, car aytal simple feeltat, en la qual negu no es 
entes exeptat part general juridictio havent no pot algu fer a dos.

Es entes empero homenatge no soliu, com alcun es exceptat faent homenatge, 
com si diu axi: «fas a tu homenatge, exceptada feeltat, la qual deig al senyor meu soliu»; 
o axi: «fas-te homenatge, aço exceptat, que puxa a mi altre senyor stablir contra’l qual 
no vull esser tengut a tu ajudar». E sien excepta[s] alguna persona que es lo mateix, 
axi com si diu axi: «fas-te homenatge, aço exceptat contra aytal noble no’t vull ajudar». 
Aquest axi faent aquest homenatge, es hom no soliu, car no es tengut portat feel-
tat contra tots, car han exceptat alguns, contra los quals feeltat o ajuda donar no 
es tengut.

XXXI.  Quant pot lo hom soliu fer homenatge a altre senyor

Hom soliu d’alcun noble no deu, ne pot, contradient lo senyor o encara no re-
quest, fer homenatge a l’enemic de son senyor, jat sie que en lo homenatge no soliu 
tostemps sie exceptada feeltat, la qual a son senyor deu. Si empero a qui fa home-
natge no soliu no es enemic de son senyor, lavors lo senyor no request e no vedant, 
pot aquell hom soliu fer homenatge a aquell. En lo qual encara cas, la prohibitio 
feta encara de son senyor sens raho, no es d’aquell hom soliu servadora.

XXXII.  Com se deu haver lo hom no soliu de dos senyors, quant guerra es entre ells

Si algun es hom no soliu de dos per diversos feus, e s’esdevenga que aquells dos 
senyors entre si guerra hajan un contra altre, e cascun de aquells requer lo dit hom 
que ajut aquell contra l’altre aquell hom ajudar es tengut a aquell a qui primera-
ment feu homenatge, car primer aquell es en feeltat, la qual es tengut de servar, e es 
entes exceptat en lo segon. E axi de costuma no es tengut ajudar aquell, a qui sego-
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request, haura differit ans del delicte, o haura menyspreat servir a son senyor, axi 
com ere tengut, perdut lo feu per dit delicte, de aquells bens qui no son del feu deu 
retre a son senyor lo servey que fer haura perlongat o menyspreat.

VIIII.  Item, altre cas en lo qual lo senyor rey se pot retenir la postat, es quant 
algun dels magnats, o cavaller algu, o altra qualsevol persona, convengut per lo 
senyor rey o per son veguer, sobre restitutio de Pau e de Treva, o del bovatge, pen-
yoras posar no volra; si lo senyor rey, o lo veguer seu, rebra per ço la postat del cas-
tell lo qual te per lo senyor rey, no es tengut lo senyor rey, o lo veguer seu, restituir 
la postat, tro que aquell qui lo mal haura fet, haura esmenat tot lo malfeyt e el 
damnatge, e el destric que d’aquen a ell se esdevendra, segons que aquestas cosas son 
haudas en la constitutio de Pau e Treva la qual comença «Si algun dels magnats».
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9.  De recs de ayguas

Encara que si ningun hom haura de dar passatge a aygua per menar a algunas 
honors, que haja a lexar spay o carrera de dos pams e mig de destre, ultra lo rec hon 
la dita aygua passara, qui sie apres.

10.  De passatges

Encara, que ningun home no puxa allegar possessio de trenta anys de cosa qui 
faça passatge en alberc, o casas de son vehi en tapies ni en parets de rajola, ne de 
postat qui faça passatge no guanye possessio.

11.  Vista en so de altre

Encara, que ningun home no pot haver vista sobre altri, si abans no guarda en 
so del seu.

12.  Cloenda de terrat

Encara, que si dos vehins son eguals en terrat, que abdosos se hajan tencar mit-
gers, ab tal manera que passatge, ne vista no sie de l’hu a l’altre.

13.  De paret mitgera

Encara, que si nengun vehi de l’altre, haura pres lo gruix de la paret qui sera 
mitgera e l’altre vehi volra obrar, e aquella paret de rajola no li es fort, que la haura 
ha desfer e fer paret ledesma, la rajola sie de aquell qui feta la haura.

14.  Vista en so de altre

Encara, que ningun home no pot allegar possesio de nenguna vista que reba de 
part del cel o part de son vehi, si doncs empero luerna no es, que haja posseida per 
trenta anys.

15.  Del mateix

Encara, que vista de creueras de nenguna raleix de tancament de taulada, ne de 
croeras fetas en rejola, no’s pot allegar possesio.

16.  De torras

Encara, que nengu no pot allegar possesio de torra per raho de l’atans que la 
costuma ha que va de dotze palms de spay, de no acostar al sostre sobira, si la torre 
haura merlets; e si no haura merlets o murets, si doncs no era torre del mur, no’s pot 
alegrar de la costuma per las altras torras dins la ciutat e defora lo burc, si lo vehi 
vol pujar pus alt que’l sobira sostre de aquell, se haura de lunyar deu palms.

17.  Del mateix

Encara, que ninguna torra no por haver aquest privilegi de acostar-se deu 
palms, si be haura murets, si la torra no es en carrera publica al sobira sostre.
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27.  Del mateix

Encara, que nengun de aquests arbres no sien plantats spessos, ans haja de la un 
a l’altre de dos destres en sus, per ço que no puxan tolre lo sol a la honor de son vehi.

28.  Del mateix

Encara, que tot arbre qui’s plant en ort o en vinya, o en camp, que’s deu lunyar 
de la honor de la pocessio de son vehi tant que com engruxira que y haja sis palms 
de destre complits, sino que l’haura arrancar si per lo vehi n’es request.

29.  De tiras

Encara, que tothom qui plantara tiras pres de son vehi, que se n’haja alunyar 
tres palms de destre, e que la tira sie entriada spessa.

30.  Del mateix

Encara, que son vehi de aquell qui haura plantadas las tiras, ne haja a plantar 
semblantment que aquell haura fet, si per ell ne sera request, per ço que muls ne 
altras bestias no li gasten las suas tiras que plantadas haura.

31.  De vendre y tallar arbres sens licentia del senyor directe

Encara, que tothom pot plantar arbres de diversos linatges, e vendre e tallar 
albers e noguers e ladoners en son ort e en son camp, que no ha de demanar lo sen-
yor per qui u tindra, ne res donat del preu que haura ab rael, ne menys de rael, si 
doncs, lo senyor ab carta no so ha retengut.

32.  De olivera vehinal

Encara, que tota olivera que sia posada per trenta anys, e jaura sobre la honor 
de son vehi a plom, que de la faxuria o dret de la honor de aquell qui demanara 
envers lo cel a plom, tocaran per sis palms de destre, aytant com puxa tocar las 
brancas, o rayls de olivera que tot se’n deja tallar.

33.  De arbre que fa escala

Encara, que si ningun hom haura alber o ledoner, ne noguera, ne res que fassa 
escala a paret de son vehi, que reta escala o pujador que sie arrencat o tallat tot; e 
que’n sien talladas brancas per hont hom se pogues posar o pujar.

34.  Del mateix

Encara, que si lo dit arbre haura temps que sie prescrit, pus que casas s’i façan, 
ne tancadura de tapias, que sie tallat.

35.  De alambor de ort

Encara, que si ningun hom fara ort apres de paret de son vehi, en alberc o en 
casas, que haja ha fer paret de un palm ab bon morter, entre la paret e lo ort per tal 
que las parets no’s consuman, e que sie pus alt que l’ort un palm.
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En apres per tal que cascun dia nos siam remembrants de l’exempli de humilitat 
que Nostre Senyor als seus dexebles e subseguentment a nosaltres lexa, ordonam 
oltra les dites coses cascun dia ordinariament a tretse pobres menjar continuament 
esser donat en la nostra cort real per tal que devocio real de lavar a ells les mans e 
besar-los aquelles oferent a cascun tres diners barcheloneses en Catalunya et en 
regne de Valencia, et dos diners jaqueses en Arago, et quatre diners mallorquins en 
Mallorques, et quatre alfonsins en Sardenya a honor d’aquell en la man del qual los 
cors dels reys esser son demostrats exegir puscam axi con desijam. «In paresceve» 
pero de nostre Senyor a tretse als quals ultra la ablucio de les mans a honor d’aquest 
Jesu Christ qui per la sua passio de menjar no corruptible de gloria eternal aquest 
dia nos sadolla jonoyls plegats menjars posam.

Volem encara als ordens de pobretat de la terra nostres almoynes esser donades 
per la manera que’s segueix ultra aquelles almoynes les quals reeben en nostra ab-
sencia; ço es que con serem en ciutats o viles dins la nostra senyoria si nos presents 
erem, sien donats cascun any davant la festa de Nadal de Nostre Senyor als monas-
tirs d’aquell loch per pietança vuit diners jacceses o dotse diners barcheloneses, o 
setse diners mallorquins, o setse alfonsins segons les terres on serem per cascun 
frare o sor d’aquells monastirs.

[CXLV]  De les fayles e dels missatges

Con se pertanga los princeps ab sabis engins proveir en gir aquelles coses les 
quals semblantment s’esguarden a lur honor, axi que honor no poca ans despedient 
a aquell continuament entorn si haver presencies de sos domestichs, los quals si 
absents de la sua cort lurs gatges o quitacions reebien per aventura sovinerament la 
dita cort continuar e acompanyar lexarien.

Emperamor d’aço statuim, e encara ordonam, que a nostres domestichs quals 
que quals sino per aquells dies tan solament per los quals en nostra real cort pre-
sents almenys alcuna hora del dia o de la nit seran, res de lurs quitacions a ells per 
besties o per bestia per els tenedores o per menjar donar ordonades no sia donat.

E si contrafaran en la quitacio per cascun dia sien agreviats, a aquells, pero, qui 
deuen tenir bestia o besties, e aquella o aquelles tenir hauran lexades jatsia que 
cascun dia presents en la cort seran menjar tan solament a ells deu esser donat.

Encara ordonam que els reebents moneda de la cort nostra per vestir res, sino a 
aquells los quals en la nostra cort lo primer dia de abril presents seran e los vuit 
meses de l’any la nostra cort hauran continuada, no sia pagat si donchs en altra 
manera generalment a ells draps no ordonavem donador.

Ne encara altres drets a aquells ultra les quitacions per besties assignades, si donchs 
almenys en l’any la nostra cort sis meses no hauran continuada sien pagats o satis-
fets en alcuna condicio o manera a aquells, pero qui de nostra cort vin e cera e pan 
reeben per los dies en los quals en la cort seran estats sien donats tan solamente.

Als missatgers, pero per nos dels nostres domestichs trametedors si duran aques-
ta missageria les coses necessaries a ells de la nostra moneda seran ministrades de la 
qual reten comte al racional facense falles en totes coses axi con damunt exceptat 
en lo vestir, si dins lo dit temps a la nostra cort ells venir s’esdevendra.

Pero si els missatges damunt dits mar haurien a passar e per aço les lurs besties 
ab si menar no porien, lavors les lurs quitacions per les dites besties per aquesta 
causa lexades e encara despe ses per les persones reeban entirament e hagen.











































































48.  CAPÍTULO DE CORTES, 1283. VOLEM, STATUIM E ORDENAM. BARCELONA

Capítulo núm. XIV de las Cortes presididas por Pedro II en Barcelona, por el 
que el monarca declara que, para la aprobación de una disposición general en Cata-
luña, se requerirá el consentimiento de los estamentos o de su mayor y más sana 
parte 1.

***
Volem, statuim e ordenam que si Nos o los sucessors nostres, Constitutio alguna 

general o statut fer volrem en Cathalunya, aquella o aquell façam de approbatio e 
consentiment dels prelats, dels barons, dels cavallers e dels ciutadans de Cathalunya 
o ells appellats, de la major e de la pus sana part de aquells.

1  Constitutions y altres drets de Cathalunya, Casa de Joan Pau Martí y Joseph Llopis Estampers, 
Barcelona, 1704, Vol. I, Lib. I, Tit. XV, Cap. I, pp. 43. Edición reimpresa con el mismo título de 
Constitucions y altres drets de Cathalunya, Colección Textos Jurídics Catalans, Lleis i Costums IV/2, 
Generalitat de Catalunya, Barcelona, 1995.













51.  CAPÍTULO DE CORTES, 1291. LO NOBLE INFANT EN PERE. BARCELONA

Capítulo núm. II de las Cortes presididas por Jaime II en Barcelona, por el 
que se ordena que los procuradores de la Corona en Cataluña y Mallorca tengan 
consejeros y jueces catalanes, pues conocen perfectamente las costumbres de am-
bos territorios 1.

***
Lo noble infant en Pere mentre sie procurador de Cathalunya e los altres procu-

radors de Cathalunya e de las ditas illas, de aqui avant hajan consellers e jutges 
cathalans en los fets de Cathalunya e del regne de Mallorcas e de las ditas illas e no 
altres, per ço com los cathalans saben mils las costumas e las observanças de Catha-
lunya e de las ditas illas.

1  Constitutions y altres drets de Cathalunya, Casa de Joan Pau Martí y Joseph Llopis Estampers, 
Barcelona, 1704, Vol. I, Lib. I, Tit. LXVIII, Cap. II, pp. 158-159. Edición reimpresa con el mismo 
título de Constitucions y altres drets de Cathalunya, Colección Textos Jurídics Catalans, Lleis i Cos-
tums IV/2, Generalitat de Catalunya, Barcelona, 1995.





52.  CAPÍTULO DE CORTES, 1299. NOS E LOS SUCCESSORS. BARCELONA

Capítulo núm. IV de las Cortes presididas por Jaime II en Barcelona, por el que 
se acuerda celebrar Cortes en Cataluña una vez cada año el primer domingo de Cua-
resma, las primeras en Lérida y las siguientes en Barcelona, y así sucesivamente 1.

***
Nos e los successors nostres per tots temps, cad[a] any lo primer diumenge de 

Quaresma tingam Cort General en Cathalunya als cathalans; ço es a saber, en la 
ciutat de Barcelona un any e altre any en la ciutat de Leyda. Axi que la primera 
Cort que vindra sie celebrada en la ciutat de Leyda, e la Cort de l’altre any que vin-
dra que sie tenguda en la ciutat de Barcelona en lo die demunt dit. E que axi sie fet 
per tots temps; que lo un any sie en Barcelona, e lo altre any sie en Leyda segons la 
forma demunt dita.

E si Nos volrem mudar lo loc, que u puxam fer, ab que u façam saber per dos 
mesos abans del die de la Cort General de Cathalunya, e que fos lo loch dins Catha-
lunya.

E si per ventura Nos o successors nostres haviem embargament que personal-
ment no puxessem esser en la dita Cort General, ço es a saber que fossem malalts o 
absents de nostra terra, o tenien personalment frontera en algun cap de nostre te-
rra, que un mes apres que fossem guarits o tornats en nostra terra, o jaquida la dita 
frontera, dejessem tenir la dita Cort General en Cathalunya.

1  Constitutions y altres drets de Cathalunya, Casa de Joan Pau Martí y Joseph Llopis Estam-
pers, Barcelona, 1704, Vol. I, Lib. I, Tit. XIV, Cap. II, pp. 37-38. Edición reimpresa con el mismo 
título de Constitucions y altres drets de Cathalunya, Colección Textos Jurídics Catalans, Lleis i Cos-
tums IV/2, Generalitat de Catalunya, Barcelona, 1995.

















56.  CAPÍTULO DE CORTES, 1321. STATUIM QUE LO CAPITOL. GERONA

Capítulo núm. X de las Cortes presididas por Jaime II, por el que se acuerda que 
la interpretación de cualquier disposición de Cortes corresponde hacerla al rey jun-
to con una comisión integrada por miembros de los estamentos y sabios del dere-
cho 1.

***
Statuim que lo Capitol fet per Nos en la dita segona Cort de Barcelona, lo qual 

comença Si en algun capitol o statut o ordinatio o constitutio, etc., sie tengut e obser-
vat anyadints a aquell o encara statuints, que la dita interpretatio sie feta de aqui 
avant per Nos e per los successors nostres ab quatre prelats de Cathalunya, quatre 
rics homens, quatre cavallers, quatre ciutadans, e savis en Dret segons forma de dit 
Capitol.

Sie entes empero, que si cas se sdevendra, que en aquella interpretatio no volran 
esser los dits quatre prelats per raho del fet qui fos criminal, o per altra raho, que en 
aquell cas Nos e los successors nostres façam e hajam a fer la dita interpretatio sens 
aquells prelats, ab los altres lo dit Capitrol nomenats.

Anyadints encara al dit Capitol e statuints que los dit Capitol ab la present addi-
tio sie estes als Capitols de la present Cort e de las altras passadas Corts Generals.

1  Constitutions y altres drets de Cathalunya, Casa de Joan Pau Martí y Joseph Llopis Estampers, 
Barcelona, 1704, Vol. I, Lib. I, Tit. XVI, Cap. III, p. 43. Edición reimpresa con el mismo título de 
Constitucions y altres drets de Cathalunya, Colección Textos Jurídics Catalans, Lleis i Costums IV/2, 
Generalitat de Catalunya, Barcelona, 1995.





















































































g)  Privilegios al Notariado

75. � PRIVILEGIO DE JAIME I AUTORIZANDO A LOS CIUDADANOS DE BARCELONA 
A FORMALIZAR ESCRITURAS ANTE NOTARIO. 1258, AGOSTO, 9. BARCELONA

Privilegio de Jaime I a los ciudadanos de Barcelona, cristianos y judíos, por el 
que se les autoriza a otorgar escrituras ante el notario que elijan.

Original, en el Archivo Histórico de Protocolos de Barcelona, ACNB, Privilegis i 
Ordinacions, núm. 1,  Liber privilegiorum concessorum in favorem notariorum in civitate 
Barchinone arte notariae exercentium et ordinatonum in favorem ipsius artis factarum 
et ordinatarum per honorabilis consiliarios et probos homines dicte civitatis Barchino-
ne, I, fol. 41 1.

***
Privilegium concessum civitati Barchinone, quod possit facere cartas et alias 

scripturas publicas quascumque cum quibus voluerit tabellionibus. Et quod domi-
nus rex vel successores sui non concedant alicui specialem scribaniam in ipsa civita-
te Barcinone.

Noverint universi. Quod, Nos, Jacobus, Dei gratia rex Aragonum, Maioricarum 
et Valentie, comes Barcinone et Urgelli et dominus Montispesulani.

Volentes Universitati Barcinone christianorum, scilicet, et judeorum salvare et 
conservare pristinas libertates ex certa scientia, de speciali gratia concedimus per 
Nos et successores nostros vobis universis et singulis christianis et judeis Barcinone, 
presentibus et futuris, quod libere possitis scribere cartas et quascumque alias 
scripturas volueritis cum quibuscumque tabellionibus sive notariis volueritis Barci-
none, non obstante aliqua concessione a nobis facta alicui de scribania speciali.

Nos enim revocamus a presenti collationem sice concessionem quam feceramus 
de scribania spetiali judeo Petro de Columbario, et quamcumque aliam donationem 
alicui fecimus de speciali scribania habenda in Barcinona instrumentis vel aliis 

1  Raimundo Noguera Guzmán y José M. Madurell Marimón, Privilegios y ordenanzas históricos 
de los notarios de Barcelona, I/II, Junta de Decanos de los Colegios Notariales de España, Barcelona, 
1965, doc. núm. 1, pp. 131-132. Francesc Carreras Candi, «Desenrrotllament de la institució 
notarial a Cataluña en lo segle XIII», I Congreso de Historia de la Corona de Aragón, II, Stampa d’en 
F. Altés, Barcelona, 1909, doc. núm. II, p. 774. Ambrosio Huici Miranda, Colección diplomática de 
Jaime I, el Conquistador, La Voz Valenciana, Valencia, 1919, doc. núm. DCCLXXVIII, p. 221.

















































































































































































91. � ORDINACIONS DE MOSTAFAÇERIA DE SOLSONA. 1434, MARZO, 22. CARDONA

El duque de Cardona, señor de la villa de Solsona y de sus habitantes, aprueba las 
ordenanzas de mostafaceria a aplicar en las distintas y numerosas actividades eco-
nómicas locales que se contemplan. También se introducen normas sobre la caza, la 
protección de la propiedad privada y sus frutos, el juego de dados y otros semejan-
tes; y se regula acerca de la conducta de las mujeres públicas y de los judíos en de-
terminadas circunstancias (especialmente religiosas). Con todo ello, esta normativa 
incluye las penas económicas que los almotacenes de la villa deben aplicar en cada caso.

Original, en el Archivo Comarcal del Solsonés, Manuscrito núm. 39 1.

***

ORDINACIONS FEYTES DE LA MASTAÇAFERIA DE LA VILA DE SOLSONA PER 
LOS HONORABLES CONSOLS Y CONSELL, E FERMADES SOLAMENT PER LO 
MOLT EGREGI E PODEROS SENYOR, LO SENYOR COMPTE DE CARDONA, E 
PER LO REVERENT MOSSEN ABAT DEL MONESTIR DE LA MATEIXA VILA

Ordinacions de les carniceries feytes segons se segueix

[I]  Primerament, ordenaren que tot carnicer sie tingut de dar son dret als com-
pradors de la carn que compraran, en axi que sin fall res, que pac lo ban segons se 
segueix, so es: que si de la pesada fal menys de meallada, lo dit carnicer perde la carn 
e encontinent ne hage a dar altra vegada an aquell altra pesada minua sera atroba-
da, e pac lo dit carnicer per quiscuna vegada lo ban de dos sous que trobat hi sera.

E si tal pesada es minua de malla, o mes de malla, pero menys de diner, pac de 
ban, per quiscuna vegada, sinc sous.

E si tal pesada es atrobada minua de diner o mes de diner, pac de ban per quis-
cuna vegada, deu sous.

[II]  Item, ordenaren que ningun carnicer no gos mesclar una carn ab altra, ne 
gos fer tomes de altra carn, sino d’aquella bestia que fara la peça major; e qui con-
trafara pac per ban, quiscuna vegada, sexanta sous. Ecceptat que puxe mesclar 
molto ab molto, porch ab porch, e axo de altres carns.

1  Publlicado por Francesc Carreras Candi, en «Ordinacions urbanes a Catalunya. Ordinacions de 
Mostaçaferia de Solsona (any 1434)», Butlletí de la Reial Acadèmia de les Bones Lletres de Barcelona, 
Vol. núm. 11, núm. 83, Reial Acadèmia de les Bones Lletres de Barcelona, Barcelona, 1924, pp. 319-334.

















































































97.  NARCÍS DE SANT DIONÍS, DEL COMPENDIUM CONSTITUCIONUM, 1422 (¿)

El jurista Narcís de Sant Dionís 1 (s. XIV – 1459 ¿?), canónigo de Gerona desde 
octubre de 1403, licenciado en Leyes en enero de 1407, canónigo de Barcelona en 
mayo de 1411, e incluso de Lérida. Sant Dionís también accede sucesivamente a los 
archidiaconatos del Ribagorza y de Besalú. Entre 1433 y 1435 es vicario general del 
obispo de Gerona, y en 1440 lo es del de Barcelona. Auditor (oidor) de cuentas de la 
Diputación del General en el trienio 1416-1419, es designado junto con otro jurista, 
Francesc Basset, para en su nombre intervenir en la segunda junta que las Cortes 
crean para concluir la primera Compilación del derecho catalán acordada en las de 
Barcelona de 1412-1413 2. Participa en sucesivas y distintas Cortes catalanas como 
oidor de cuentas o diputado, hasta su muerte hacia febrero de 1459. El autor resu-
me en su Compendium Constitucionum Generalium Cathalonie  3, entre otros, cuáles 
son los deberes del rey y aquello que no debe hacer en el ejercicio de sus atribucio-
nes, a partir de los distintos capítulos de Cortes que cita en cada caso 4.

***

I
De les coses que deu fer lo senyor rey

1.  Lo senyor rey deu ab sos prelats, religiosos o barons e cavallers, ciutadans e 
homens de viles, de tres en tres anys a Carnestoltes, celebrar Cort als cathalans dins 
Cathalunya, en qual loch se vulle no menor de docents fochs, per tractar del bon 
stament e reformacio de la terra. Jachme segon en la Cort de Leyda, capitol II. 
E Maria en la Cort de Barchinona, capitol IIII.

1  Daniel Àlvarez Gómez, Compendium Constitucionum Generalium Cathalonie. Narcís de Sant 
Dionís, Textos Jurídics Catalans, núm. 36, Generalitat de Catalunya, Barcelona, 2016, pp. 22-27. 
Véase también Aquilino Iglesias Ferreirós, «Narcís de Sant Dionís y los Usatges», en Anuario de 
Historia del Derecho Español, núm. LXXVII, BOE, Madrid, 2003, pp. 35-100.

2  Para cumplir lo ordenado por la Constitución Per tal que les Leys, dictada en Cortes de 1413, y 
redactar la Compilación catalana, el rey había designado a los juristas Jaume Callís y Bonanat Pere 
con Pere Regassol; son nombrados el 14 de septiembre de 1413 (Daniel Álvarez, Compendium, p. 13).

3  Una obra elaborada como texto auxiliar para la consulta de la Compilación, escrita en latín y 
catalán. Existen distintos manuscritos en cada lengua, y seguimos la edición crítica de Daniel Álvarez 
Gómez (Íbidem, pp. 54-66).

4  Íbidem, pp. 277-293.
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